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(COURT’S JURISDICTIONAL NAME AND ADDRESS HERE) 
(NOMBRE Y DOMICILIO DEL TRIBUNAL AQUÍ) 

 
 
        Case Number:      
Name of Petitioner/Plaintiff.     No. del caso: 
Nombre de Solicitante/ Demandante     
        ORDER REGARDING DEFERRAL OF   

SERVICE OF PROCESS FEES FOR 
INJUNCTIONS AGAINST HARASSMENT 
ORDEN TOCANTE APLAZAMIENTO DE 
TARIFAS POR SERVICIO DE NOTIFICACIÓN 
DE REQUERIMIENTO JUDICIAL  CONTRA EL 
ACOSO 

       
Name of Respondent/ Defendant. 
Nombre de Acusado / Demandado   
 
 
UPON VERBAL AVOWAL OR WRITTEN APPLICATION AND A FINDING OF GOOD CAUSE,   
IT IS ORDERED: (Check all boxes that apply) 
ANTE LA EXISTENCIA DE UNA DECLARACIÓN VERBAL O SOLICITUD POR ESCRITO Y HABIÉNDOSE 
ENCONTRANDO CAUSA JUSTIFICADA, SE ORDENA: (Marque todas las casillas que apliquen)  
  
[  ] DEFERRAL IS GRANTED for the service of process fee.   

APLAZAMIENTO CONCEDIDO para las tarifas de servicios de notificación. 
 
The applicant shall make payments as set forth below. 
El solicitante  hará pagos tal como se describe a continuación. 

 
[  ] DEFERRAL IS DENIED for the service of process fee.   

APLAZAMIENTO DENEGADO para las tarifas de servicios de notificación. 
 
The applicant does not meet the financial criteria for deferral. 
El solicitante no satisface el criterio financiero para recibir un aplazamiento. 

 
 
 
DATED:               
FECHADA:      [  ]  Judicial Officer  [  ]  Special Commissioner  
             Oficial Judicial         Comisionado Especial 
 

 
 

PAYMENT DUE DATE 
FECHA LÍMITE DE PAGO 

 
The applicant shall pay the service of process fee of $                             on or before (date)      
El solicitante pagará para servicios de notificación en la suma de            en o antes de (fecha)                                   
 
  



  Case Number:   
  (No. del caso) 
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If payment is not made in full when due, you will receive a notice reminding you that you may submit a supplemental 
application for further deferral or waiver if you believe you still cannot afford to pay your court fees and/or costs.  The 
court will decide at that time whether or not you must pay. 
Si no se pagara por completo antes de la fecha límite, usted recibirá un aviso recordándole que usted puede presentar 
una solicitud suplementaria de aplazamiento adicional o exención si usted cree que no podrá pagar sus tarifas y / o 
costos del tribunal.  En ese momento el tribunal decidirá si usted debe pagar o no. 
 
NOTE:  IF APPLICATION IS BY VERBAL AVOWAL, THE APPLICANT MUST SIGN THE CONSENT ON THE NEXT 
PAGE. 
NOTA: SI LA SOLICITUD ES POR DECLARACIÓN VERBAL, EL SOLICITANTE DEBERÁ FIRMAR EL 
CONSENTIMIENTO EN LA SIGUIENTE PÁGINA. 
 
If payment of the service of process fee has been postponed and payment is not made in full when due, you will 
receive a Notice of Court Fees and Costs Due reminding you that you may submit a supplemental application for 
further deferral or waiver if you believe you still cannot afford to pay your court fees.  The court will decide at that time 
whether or not you must pay. 
Si el pago de las tarifas por servicios de notificación ha sido aplazado y no se ha realizado pago completo antes de la 
fecha límite, usted recibirá un Aviso de Tarifas y Costos del Tribunal a Pagar recordándole que usted puede presentar 
una solicitud suplementaria para aplazamiento o exención si usted cree que aún no puede pagar sus tarifas del 
tribunal.  El tribunal decidirá en ese momento si usted deberá pagar o no. 
 
CONSENT TO ENTRY OF JUDGMENT:   By signing this section, I agree that a judgment may be entered against me 
for all fees that are deferred, but that remain unpaid thirty (30) calendar days after the entry of final judgment.  
Judgment may be entered against me unless any one of the following applies: 
CONSENTIMIENTO A DICTACIÓN DE FALLO: Por medio de firmar esta sección, acepto la posibilidad de que se 
dicte un fallo en contra mía para todas las tarifas que han sido aplazadas, pero que se encuentran sin pagar a los 
treinta (30) días calendarios tras la dictación del fallo final.  Quizá se dicte fallo en contra mía a menos que aplique una 
de las siguientes: 
 
A. Fees and costs are taxed to another party; 
 Las tarifas y los costos se han aplicado a otra parte; 
 
B. I have an established schedule of payments in effect and I am current with those payments; 
 He establecido un calendario de pagos y estoy al día con tales pagos 
 
C. I file a supplemental application for waiver or further deferral of fees and costs and a decision by the court 

is pending; 
Estoy promoviendo acción de solicitud suplementaria para una exención o un aplazamiento adicional de 
las tarifas y costos y la decisión del tribunal está pendiente; 
 

D. In response to a supplemental application, the court orders that the fees and costs be waived or further 
deferred; or 
En contestación a la solicitud suplementaria, el tribunal ordena una exención o un aplazamiento adicional 
de las tarifas y los costos; o 

 
E. Within twenty days of the date the court denies the supplemental application, I either: 
 Dentro del plazo de veinte días a partir de cuando el tribunal deniega la solicitud suplementaria, Yo o: 

 
1. Pay the fees and/or costs; or,  
 Pagaré las tarifas y/o costos; o, 
2. Request a hearing on the court’s order denying waiver or further deferral.  If I request a hearing, 

the court cannot enter the consent judgment unless a hearing is held, further deferral or waiver is 
denied and payment has not been made within the time prescribed by the court. 

 Solicitaré una audiencia para considerar la orden del tribunal denegando una exención o un 
aplazamiento adicional.  Si solicito una audiencia, el tribunal no podrá dictar un fallo de 
consentimiento a menos que se celebre la audiencia, se deniegue exención o aplazamiento 
adicional y no se ha hecho pago dentro del límite de tiempo estipulado por el tribunal. 



  Case Number:   
  (No. del caso) 
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ACKNOWLEDGMENT AND SIGNATURE UNDER OATH 
RECONOCIMIENTO Y FIRMA BAJO JURAMENTO 

 
 
 
Today’s Date:       Signature:        
Fecha Actual:      Firma: 
 

Print Your Name:       
Escriba Su Nombre en Letra de Molde 

 
SUBSCRIBED AND SWORN or affirmed and acknowledged before me on (date)      
SUSCRITO Y JURADO o afirmado y reconocido ante mí en este día           (fecha) 
 
By                                          . 
Por 
 
 
                
My Commision Expires/Seal:   Judicial Officer, Clerk or Notary Public 
Mi Comisión Termina en / Sello:   (Oficial Judicial, Secretario o Nortario) 


